
Europhras – Evropsko zdru`enje za frazeolo-
gijo – je institucija, ki se od svoje ustanovit-
ve leta 1999 ukvarja z organizacijo konferenc
in znanstvenih sre~anj na temo frazeologije,
izdajo letnih biltenov o evropskih frazeolo{-
kih raziskavah ter s spodbujanjem mednarod-
nega sodelovanja znanstvenikov, ki se ukvar-
jajo s tem podro~jem. Zdru`enje je eno izmed
leto{njih konferenc1 gostilo v ~asu od 12. do
14. septembra v nadvse prijetnem okolju kul-
turne in geografske pestrosti Strunjanskega
zaliva na slovenski obali pod naslovom Euro-
phras Slovenija 2005 v organizaciji Filozof-
ske fakultete v Ljubljani (Oddelka za slove-
nistiko, Oddelka za slavistiko in Oddelka za
germanistiko) in v soorganizatorstvu In{tituta
za slavistiko Univerze v Gradcu. Na konfe-
renci je sodelovalo ve~ kot 50 udele`encev iz
Avstrije, Bolgarije, Bosne in Hercegovine,
Danske, Finske, Hrva{ke, Latvije, Mad`ar-
ske, Makedonije, Nem~ije, Poljske, Rusije,
Slova{ke, [panije, [vice, Ukrajine in Slove-
nije. @ivahno dogajanje v predavalnicah in
{tevilne diskusije smo udele`enci v doma~em
vzdu{ju, ki so ga ustvarile organizatorke, zla-
sti predsednica organizacijskega odbora dr.
Erika Kr`i{nik in tajnica Mateja Jemec,
nadaljevali na bogatem {portno obarvanem
spremljevalnem dogajanju, ki se je zaklju~ilo
z ve~ernim kri`arjenjem po Piranskem zalivu.

Tema konference Frazeologija v jezikoslovju
in drugih vedah je omogo~ila najrazli~nej{e
poglede in pojmovanje ustaljenih vzorcev, ki
se ohranjajo, spreminjajo in dopolnjujejo
skozi ~as in odkrivajo sorodnosti zemljepisno
in kulturno povezanih jezikov kot tudi enkrat-
nosti, ki jih narekuje konkretno `ivljenjsko
okolje, zgodovinska izku{nja ter vedno nove
komunikacijske in medijske pojavne oblike.

Izra`anje v podobah: kognitivni in drugi
semanti~ni pristopi. ^eprav je frazeologijo
danes mogo~e pojmovati kot interdisciplinar-

no jezikoslovno vedo, saj se z njo poleg fra-
zeologov in leksikologov ukvarjajo tudi
semantiki, terminologi, sintaktiki, kognitivi-
sti, psiholingvisti, sociolingvisti, dialektologi,
primerjalni in kontrastivni jezikoslovci, eti-
mologi, jezikovni in knji`evni didaktiki, se
zdi, da je prav »izra`anje v podobah« in iska-
nje globljih vsebinskih povezav med podoba-
mi tisto, kar frazeolo{ke enote (FE) {e vedno
trdno lo~uje od vseh drugih bolj ali manj stal-
nih zvez in ohranja frazeologiji dovolj pre-
poznavno mesto znotraj jezikovne problema-
tike. Frazeologija je s predvidljivim izborom
izraznih sredstev, kot jih dolo~a ve~besed-
nost, metafori~nost in slikovitost ter ustalje-
nost strukture in pomena, prava zakladnica
vsebinskih prepletov, ki zaposljujejo kogni-
tivne semantike in vir manipulacij, ki jih je
mogo~e opazovati v razli~nih jezikovnih
manifestacijah: v umetnostnem in strokov-
nem besedilu ali v konkretni besedilni vrsti.
Vnos razli~nih pristopov in upo{tevanje oko-
li{~in, ki jih narekujejo tako jezikovni kot
nejezikovni dejavniki, politi~na situacija,
konkretni dogodek, znanstveni dose`ek ali
dolo~eno strokovno podro~je, zahteva, ~e
parafraziramo Haralda Burgerja, nove, kom-
pleksnej{e odgovore na stara `e pogostokrat
zastavljena vpra{anja. Vse bolj namre~ posta-
ja jasno, da o FE ni mogo~e izvedeti dovolj,
~e jih izklju~imo iz kontekstov njihove rabe,
pri ~emer so kot metafori~na jezikovna sredst-
va, zanimive tako za preu~evanje manipula-
tivnih zmo`nosti, kot tudi vloge, ki jo imajo
pri oblikovanju semanti~ne koherence bese-
dila pa tudi {ir{ega komunikacijskega siste-
ma, v katerega vstopamo pripadniki jezikov-
ne skupnosti v dolo~enem ~asu. Mogo~e je
re~i, da so kognitivni pristopi z vklju~itvijo
dru`benega konteksta v nujnem diahronem
procesu presegli okvire jezikovne metafore in
jo nadgradili z vsebinami, ki so prepoznavne
v konkretnih besedilnih uresni~itvah. Tu ni
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1 V ~asu od 13. do 15. oktobra je potekala konferenca EUROPHRAS na temo [tevilni obrazi frazeologi-
je v Louvain-la-Neuve v Belgiji. Razpored drugih konferenc kot tudi osnovne podatke o zdru`enju in
pomembnej{ih publikacijah je mogo~e najti na http://www.europhras.unizh.ch/.



mogo~e spregledati vpliva zunajjezikovnih
dejavnikov in manipulativnih zmo`nosti idio-
mati~nega izra`anja, hkrati pa se ob dejstvu,
da obstaja mo`nost razli~nih interpretacij fra-
zeolo{kega pomena, npr. v odnosu do dobe-
sednega in ve~pomenskosti sploh, zastavlja
tudi vpra{anje vzrokov in mehanizmov, ki
omogo~ajo prepoznavnost FE kljub njihovi
nenehno spreminjajo~i se vlogi, ki jo izkazu-
je raba.

Kontrastive analize: FE – najtr{i prevajal-
ski oreh. Tudi sodobne kontrastivne analize,
zlasti tiste, ki se ukvarjajo s prevedljivostjo
FE v konkretnih besedilih, ne dajejo ve~ zado-
voljivih zaklju~kov, ~e se osredoto~ajo na
strukturno in vsebinsko prekrivnost izrazov in
i{~ejo vzroke zgolj v skupnih kulturnih in
zgodovinskih osnovah, kot se ka`ejo v rim-
sko-gr{ki dedi{~ini, jezikovni sorodnosti ali
geografski bli`ini. Vse preve~ je posebnosti
in odstopanj, kot ugotavlja Elisabeth Piirai-
nen in njeni somi{ljeniki, ki presegajo sorod-
ne vsebinske in strukturne izbire v razli~nih
jezikih, {e posebno, ker je na drugi strani pov-
sem obi~ajna raba strukturno in metafori~no
neprekrivnih FE, ki so v posameznem jeziku
prepoznavno vezane na sorodne govorne polo-
`aje, kot jih narekuje kultura, mentaliteta in tra-
dicija jezikovnega okolja, v katerem obstajajo.

Slovar: frazeolo{ka in kolokacijska kom-
petenca. Slovarska tematika se, ko gre za FE,
{e vedno zaustavlja ob problemih specifi~-
nosti, ki jih zahtevajo frazeolo{ki slovarji, zla-
sti ko gre za ugotavljanje stalnosti oz. spre-
menljivosti strukture in pomena v slovar vklju-
~enih FE in njihove razvrstitve v slovarju. Pri
tem postane problem {irine oz. zamejenosti
podro~ja FE o~iten predvsem takrat, ko se
zastavlja vpra{anje leksikalne meje in razme-
jitve bolj ali manj ustaljenih kombinacij na fra-
zeolo{ke in nefrazeolo{ke leksikalne enote.
Posebna pozornost je bila zato znotraj slovar-
skih tem namenjena predstavitvi kolokacij v
splo{nih eno- in dvojezi~nih slovarjih. Zlasti
z vidika uporabniku prijaznega slovarja se
tako zastavljajo vpra{anja razmerij med eno-
in ve~besednimi izto~nicami, med pomensko
klju~nimi ali pomensko povezanimi sestavi-
nami FE in slovarskimi izto~nicami. Poudarja
se pomembnost kontekstualne informacije,

kot jo izkazuje besedilno okolje, udele`enci in
govorni polo`aj ter tipi~ne pojavne oblike
besednozvezne zgradbe. Predstavitev koloka-
cij v dvojezi~nih slovarjih, namenjenih deko-
diranju, pa zahteva tudi razmislek o razmerju
med izhodi{~no metaforo, ki jo vsebuje FE, in
njenim kontekstualno manipuliranim ustrez-
nikom, zlasti ko gre npr. za sobesedilno vpli-
vane pomenske {iritve v ciljnem jeziku.
Predstavitev manipulativnih mo`nosti izho-
di{~ne kolokacije je tako mogo~a znotraj kon-
kretnih besedilnih zgledov ali pa osamosvoje-
na na raven samostojne izto~nice/pomena s
predvidenim prevodnim ustreznikom, kar
olaj{a postopek dekodiranja.

U~enje jezika in jezikovna raba: Nujnost
velike koli~ine dejanskih podatkov.Vse bolj
samoumevna v tem smislu postaja tudi nuj-
nost velike koli~ine empiri~nih podatkov, ki
jih zagotavljajo besedilni korpusi. Ne samo
pri prepoznavanju dejansko rabljenih FE, pa~
pa tudi pri vpra{anju njihovega pomena,
zgradbe in vloge, ki jo imajo v besedilu, je za
zagotavljanje relevantnih zaklju~kov velika
koli~ina empiri~nih podatkov nujna. ^eprav
se na korpusih utemeljene raziskave {e vedno
bolj ali manj osredoto~ajo na preverjanje kon-
kretnih problemov, empiri~ne analize ka`ejo,
da so FE kot del leksikalnega potenciala jezi-
ka pogosto kamen spotike »naravne« jezi-
kovne rabe in kot take klju~ne pri u~enju tuje-
ga jezika. V tem okviru je bil na konferenci
podrobno predstavljen projekt EPHRAS
(http://www.ephras.org), katerega cilj je v
okviru evropskega programa Sokrates pred-
staviti ve~jezi~ni frazeolo{ki u~ni material na
CD-ROMU, ki je namenjen vsem, ki se u~ijo
nem{~ino, mad`ar{~ino, slova{~ino ali slo-
ven{~ino kot drugega/tujega jezika. Projekt,
pri katerem sodelujejo strokovnjaki s pod-
ro~ja frazeologije, didaktike in ra~unalni{tva
Pedago{ke fakultete Univerze v Mariboru,
Univerze Karla Franza in In{tituta za germa-
nistiko v Gradcu, In{tituta za informacijske
sisteme Tehni{ke univerze v Gradcu, Poslov-
ne in ekonomske fakultete Univerze v Pecsu
ter Filozofske fakultete Univerze Cirila in
Metoda v Trnavi, sku{a zapolniti vrzel, ki jo
ima frazeologija na podro~ju pou~evanja tuje-
ga jezika, obenem pa znotraj pedago{kega
procesa u~e~im zagotoviti sistemati~ni razvoj
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frazeolo{ke kompetence. 4-jezi~ni frazeo-
lo{ki u~ni material sestavljajo elektronska
podatkovna baza, ki vsebuje pribli`no 4000
FE z nem{kimi, slovenskimi, hrva{kimi in
mad`arskimi ekvivalenti, 150 interaktivnih
vaj z izbranimi FE v obravnavanih jezikih ter
pripadajo~i 4-jezi~ni priro~nik, ki pojasnjuje
strukturo CD-ROMA in predstavlja mo`nosti
vklju~evanja frazeolo{kega materiala v avto-
nomni pouk tujega/drugega jezika, vklju~no
s preverjenimi u~nimi strategijami.

Na konferenci predstavljene teme bodo izda-
ne v zborniku predavanj, katerega izid orga-
nizacijski odbor napoveduje v za~etku pri-
hodnjega leta.
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